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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 6 
 

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) – Isa 6 - 12 
 

  AYI  IPC@-Z@  D@X@E  EDIFR  JLND  ZEN-ZPYA Isa6:1 

:LKIDD-Z@  MI@LN  EILEYE  @YPE  MX  @QK-LR 

ƒ·�¾‹ ‹́’¾…¼‚-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚́‡ E†́I¹Fº” ¢¶�¶Lµ† œŸ÷-œµ’̧�¹A ‚ 

:�́�‹·†µ†-œ¶‚ �‹¹‚·�̧÷ ‡‹́�E�̧‡ ‚́W¹’̧‡ �́š ‚·N¹J-�µ” 
1. bish’nath-moth hamelek `UzziYahu wa’er’eh ‘eth-‘Adonay yosheb  
`al-kise’ ram w’nisa’ w’shulayu m’le’im ‘eth-haheykal. 
 

Isa6:1 In the year of King UzziYahu’s death I saw My Adon (Master) sitting  

on a throne, lofty and exalted, and his train filled the temple. 
 

‹6:1› Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Οζιας ὁ βασιλεύς,  
εἶδον τὸν κύριον καθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρµένου,  
καὶ πλήρης ὁ οἶκος τῆς δόξης αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto tou eniautou, hou apethanen Ozias ho basileus,  
 And it came to pass the year of which died king Uzziah, 

eidon ton kyrion kath�menon epi thronou huy�lou kai ep�rmenou, 
 I beheld YHWH sitting upon throne a high, and being lifted up; 

kai pl�r�s ho oikos t�s dox�s autou.   
 and was full the house of his glory. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@L  MITPK  YY  MITPK  YY  EL  LRNN  MICNR  MITXY 2 

:STERI  MIZYAE  EILBX  DQKI  MIZYAE  EIPT  DQKI  MIZYA 

 …́‰¶‚̧� �¹‹µ–´’̧J �·� �¹‹µ–´’̧J �·� Ÿ� �µ”µL¹÷ �‹¹…̧÷¾” �‹¹–´ş̌ā ƒ 

:•·–Ÿ”̧‹ �¹‹µU¸�¹ƒE ‡‹́�¸„µš †¶Nµ�̧‹ �¹‹µU¸�¹ƒE ‡‹́’́– †¶Nµ�̧‹ �¹‹µU¸�¹A 
2. s’raphim `om’dim mima`al lo shesh k’naphayim shesh k’naphayim l’echad  
bish’tayim y’kaseh phanayu ubish’tayim y’kaseh rag’layu ubish’tayim y’`opheph. 
 

Isa6:2 Seraphim stood above Him, each having six wings, each having six wings,  

with two he covered his face, and with two he covered his feet, and with two he flew. 
 

‹2› καὶ σεραφιν εἱστήκεισαν κύκλῳ αὐτοῦ, ἓξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ  
καὶ ἓξ πτέρυγες τῷ ἑνί, καὶ ταῖς µὲν δυσὶν κατεκάλυπτον τὸ πρόσωπον  
καὶ ταῖς δυσὶν κατεκάλυπτον τοὺς πόδας καὶ ταῖς δυσὶν ἐπέταντο.   
2 kai seraphin heist�keisan kyklŸ autou, hex pteryges tŸ heni  
 And seraphim stood round about him; six wings to the one, 

kai hex pteryges tŸ heni, kai tais men dysin katekalypton to pros�pon 
 and six wings to the other one.  And with the first two they covered up the front; 

kai tais dysin katekalypton tous podas  
 and with the second two they covered up the feet; 

kai tais dysin epetanto.   
 and with the third two they flew.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZE@AV  DEDI  YECW  YECW  YECW  XN@E  DF-L@  DF  @XWE 3 

:ECEAK  UX@D-LK  @LN 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �Ÿ…́™ �Ÿ…́™ �Ÿ…́™ šµ÷́‚̧‡ †¶ˆ-�¶‚ †¶ˆ ‚́š´™̧‡ „ 

:Ÿ…Ÿƒ̧J —¶š´‚́†-�́� ‚¾�̧÷ 
3. w’qara’ zeh ‘el-zeh w’amar Qadosh Qadosh Qadosh Yahúwah ts’ba’oth  
m’lo’ kal-ha’arets k’bodo. 
 

Isa6:3 And one called out to another and said, Holy, Holy, Holy, is JWJY of hosts,  

the whole earth is full of His glory.  
 

‹3› καὶ ἐκέκραγον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον  
καὶ ἔλεγον Ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος σαβαωθ, πλήρης πᾶσα ἡ γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ.   
3 kai ekekragon heteros pros ton heteron  
 And they cried out another to another, 

kai elegon Hagios hagios hagios kyrios saba�th, pl�r�s pasa h� g� t�s dox�s autou. 
            and said, Holy, holy, holy is YHWH of Hosts; is full all the earth of his glory. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OYR  @LNI  ZIADE  @XEWD  LEWN  MITQD  ZEN@  ERPIE 4 

:‘´�́” ‚·�́L¹‹ œ¹‹µAµ†̧‡ ‚·šŸRµ† �ŸR¹÷ �‹¹P¹Nµ† œŸLµ‚ E”º’́Iµ‡ … 

4. wayanu`u ‘amoth hasipim miqol haqore’ w’habayith yimale’ `ashan. 
 

Isa6:4 And the posts of the door shook from the voice of him who called out,  

while the temple was filling with smoke. 
 

‹4› καὶ ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς, ἧς ἐκέκραγον,  
καὶ ὁ οἶκος ἐπλήσθη καπνοῦ.   
4 kai ep�rth� to hyperthyron apo t�s ph�n�s, h�s ekekragon,  
 And lifted up the lintel from the sound of which they cried out, 

kai ho oikos epl�sth� kapnou.   
 and the house was filled up of smoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  MIZTY-@NH  YI@  IK  IZINCP-IK  IL-IE@  XN@E 5 

  AYEI  IKP@  MIZTY  @NH-MR JEZAE 
:IPIR  E@X  ZE@AV  DEDI  JLND-Z@  IK  

‹¹�¾’́‚ �¹‹µœ´–¸ā-‚·÷¸Š �‹¹‚ ‹¹J ‹¹œ‹·÷¸…¹’-‹¹� ‹¹�-‹Ÿ‚ šµ÷¾‚́‡ † 

ƒ·�Ÿ‹ ‹¹�¾’́‚ �¹‹µœ́–¸ā ‚·÷¸Š-�µ” ¢Ÿœ¸ƒE 
:‹´’‹·” E‚́š œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‹¹J 

5. wa’omar ‘oy-li ki-nid’meythi ki ‘ish t’me’-s’phathayim ‘anoki ub’thok `am-t’me’  
s’phathayim ‘anoki yosheb ki ‘eth-hamelek Yahúwah ts’ba’oth ra’u `eynay. 
 

Isa6:5 Then I said, Woe is me, for I am ruined!   

Because I am a man of unclean lips, and I live in the midst of a people of unclean lips;  

for my eyes have seen the King, JWJY of hosts. 
 

‹5› καὶ εἶπα Ὦ τάλας ἐγώ, ὅτι κατανένυγµαι, ὅτι ἄνθρωπος ὢν  
καὶ ἀκάθαρτα χείλη ἔχων ἐν µέσῳ λαοῦ ἀκάθαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰκῶ  
καὶ τὸν βασιλέα κύριον σαβαωθ εἶδον τοῖς ὀφθαλµοῖς µου.   
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5 kai eipa # talas eg�, hoti katanenygmai, hoti anthr�pos �n  
 And I said, O, I am miserable, for I am vexed, for a man being 

kai akatharta cheil� ech�n en mesŸ laou akatharta cheil� echontos eg� oik� 
 and unclean lips having in the midst of a people unclean lips having I live in.                                                              

kai ton basilea kyrion saba�th eidon tois ophthalmois mou.   
 And the king, YHWH of Hosts, I beheld with my eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITXYD-ON  CG@  IL@  SRIE 6 

:GAFND  LRN  GWL  MIGWLNA  DTVX  ECIAE 

�‹¹–´ş̌Wµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‹µ�·‚ •´”´Iµ‡ ‡ 
:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† �µ”·÷ ‰µ™́� �¹‹µ‰µ™̧�¶÷̧A †́P¸ ¹̃š Ÿ…́‹¸ƒE 

6. waya`aph ‘elay ‘echad min-has’raphim  
ub’yado rits’pah b’mel’qachayim laqach me`al hamiz’beach. 
 

Isa6:6 Then one of the seraphim flew to me with a burning coal in his hand,  

which he had taken from the altar with tongs. 
 

‹6› καὶ ἀπεστάλη πρός µε ἓν τῶν σεραφιν, καὶ ἐν τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθρακα,  
ὃν τῇ λαβίδι ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, 
6 kai apestal� pros me hen t�n seraphin, kai en tÿ cheiri eichen anthraka,  
 And was sent to me one of the seraphim.  And in the hand he had a coal,  

hon tÿ labidi elaben apo tou thysiast�riou,  
 which with the tong he took from the altar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZTY-LR  DF  RBP  DPD  XN@IE  IT-LR  RBIE 7 

:XTKZ  JZ@HGE  JPER  XQE 

¡‹¶œ´–¸ā-�µ” †¶ˆ ”µ„́’ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹P-�µ” ”µBµIµ‡ ˆ 
:š´Pº�̧U ¡¸œ‚́Hµ‰¸‡ ¡¶’¾‡¼” š́“¸‡ 

7. wayaga` `al-pi wayo’mer hinneh naga` zeh `al-s’phatheyak  
w’sar `awonek w’chata’th’k t’kupar. 
 

Isa6:7 He touched it on my mouth with it and said, Behold, this has touched it on your lips;  

and your iniquity is taken away and your sin is forgiven. 
 

‹7› καὶ ἥψατο τοῦ στόµατός µου καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων σου  
καὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνοµίας σου καὶ τὰς ἁµαρτίας σου περικαθαριεῖ.   
7 kai h�psato tou stomatos mou kai eipen Idou h�psato touto t�n cheile�n sou  
 And he touched my mouth, and he said, Behold, this touched your lips,           

kai aphelei tas anomias sou kai tas hamartias sou perikathariei.   
 and it shall remove your lawless deeds, and your sins it shall purge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GLY@  IN-Z@  XN@  IPC@  LEW-Z@  RNY@E 8 

:IPGLY  IPPD  XN@E  EPL-JLI  INE 

‰µ�¸�¶‚ ‹¹÷-œ¶‚ š·÷¾‚ ‹́’¾…¼‚ �Ÿ™-œ¶‚ ”µ÷̧�¶‚́‡ ‰ 

:‹¹’·‰́�¸� ‹¹’̧’¹† šµ÷¾‚́‡ E’́�-¢¶�·‹ ‹¹÷E 
8. wa’esh’ma` ‘eth-qol ‘Adonay ‘omer ‘eth-mi ‘esh’lach  
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umi yelek-lanu wa’omar hin’ni sh’lacheni. 
 

Isa6:8 Then I heard the voice of My Adon (Master), saying, Whom shall I send,  

and who shall go for us?  Then I said, Here am I.  Send me! 
 

‹8› καὶ ἤκουσα τῆς φωνῆς κυρίου λέγοντος Τίνα ἀποστείλω,  
καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον;  καὶ εἶπα Ἰδού εἰµι ἐγώ·  ἀπόστειλόν µε.   
8 kai �kousa t�s ph�n�s kyriou legontos Tina aposteil�,  
 And I heard the voice of YHWH, saying, Whom shall I send, 

kai tis poreusetai pros ton laon touton?  kai eipa Idou eimi eg�;  aposteilon me.   
 and who shall go to this people?  And I said, Behold, I am, send me! 
_____________________________________________________________________________________________ 

EPIAZ-L@E  RENY  ERNY  DFD  MRL  ZXN@E  JL  XN@IE 9 

:ERCZ-L@E  E@X  E@XE 

 E’‹¹ƒ́U-�µ‚̧‡ µ”Ÿ÷́� E”¸÷¹� †¶Fµ† �́”´� ́U¸šµ÷́‚̧‡ ¢·� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:E”́…·U-�µ‚̧‡ Ÿ‚́š E‚̧šE 
9. wayo’mer lek w’amar’at la`am hazeh shim’`u shamo`a w’al-tabinu  
ur’u ra’o w’al-teda`u. 
 

Isa6:9 He said, Go, and tell this people: Hearing you hear, but do not perceive;  

seeing you see, but do not understand. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Πορεύθητι καὶ εἰπὸν τῷ λαῷ τούτῳ Ἀκοῇ ἀκούσετε  
καὶ οὐ µὴ συνῆτε καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ µὴ ἴδητε·   
9 kai eipen Poreuth�ti kai eipon tŸ laŸ toutŸ Akoÿ akousete  
 And he said, Go! and say to this people, Hearing, you shall hear, 

kai ou m� syn�te kai blepontes blepsete  
 but in no way shall you perceive; and seeing you shall see, 

kai ou m� id�te;   
 but in no way shall you know.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@XI-OT  RYD  EIPIRE  CAKD  EIPF@E  DFD  MRD-AL  ONYD 10 

:EL  @TXE  AYE  OIAI  EAALE  RNYI  EIPF@AE  EIPIRA 

†¶‚̧š¹‹-‘¶P ”µ�́† ‡‹´’‹·”̧‡ …·A¸�µ† ‡‹́’̧ˆ´‚̧‡ †¶Fµ† �́”´†-ƒ·� ‘·÷¸�µ† ‹ 

:Ÿ� ‚́–´š¸‡ ƒ́�́‡ ‘‹¹ƒ́‹ Ÿƒ́ƒ¸�E ”́÷̧�¹‹ ‡‹́’̧ˆ´‚̧ƒE ‡‹́’‹·”¸ƒ 
10. hash’men leb-ha`am hazeh w’az’nayu hak’bed w’`eynayu hasha` pen-yir’eh 
b’`eynayu ub’az’nayu yish’ma` ul’babo yabin washab w’rapha’ lo. 
 

Isa6:10 Make the heart of this people fat, their ears dull, and their eyes dim,  

Otherwise they might see with their eyes, hear with their ears, understand with their heart,  

and return and one heal him. 
 

‹10› ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου,  
καὶ τοῖς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤκουσαν καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν ἐκάµµυσαν,  
µήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν  
καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ ἰάσοµαι αὐτούς.   
10 epachynth� gar h� kardia tou laou toutou,  
 was thickened For the heart of this people; 
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kai tois �sin aut�n bare�s �kousan kai tous ophthalmous aut�n ekammysan, 
 and with their ears heavily they heard, and the eyes closed eyelids, 

m�pote id�sin tois ophthalmois kai tois �sin akous�sin  
 lest at any time they should behold with their eyes, and the ears should hear, 

kai tÿ kardia1 syn�sin kai epistreps�sin kai iasomai autous.   
 and the heart should perceive, and they should turn, and I shall heal them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXR  E@Y-M@  XY@  CR  XN@IE  IPC@  IZN-CR  XN@E 11 

:DNNY  D@YZ  DNC@DE  MC@  OI@N  MIZAE  AYEI  OI@N 

�‹¹š´” E‚́�-�¹‚ š¶�¼‚ …µ” š¶÷‚¾Iµ‡ ‹´’¾…¼‚ ‹µœ´÷-…µ” šµ÷¾‚́‡ ‚‹ 

:†́÷´÷̧� †¶‚́V¹U †´÷´…¼‚́†¸‡ �́…́‚ ‘‹·‚·÷ �‹¹U´ƒE ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ 
11. wa’omar `ad-mathay ‘Adonay wayo’mer `ad ‘asher ‘im-sha’u `arim  
me’eyn yosheb ubatim me’eyn ‘adam w’ha’adamah tisha’eh sh’mamah. 
 

Isa6:11 Then I said, My Adon (Master), how long?  And He said, until cities are devastated  

and without inhabitant, houses are without man and the land is utterly desolate, 
 

‹11› καὶ εἶπα Ἕως πότε, κύριε;   
καὶ εἶπεν Ἕως ἂν ἐρηµωθῶσιν πόλεις παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι  
καὶ οἶκοι παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἀνθρώπους καὶ ἡ γῆ καταλειφθήσεται ἔρηµος.   
11 kai eipa He�s pote, kyrie?  kai eipen  
 And I said, Until when, O YHWH? And he said, 

He�s an er�m�th�sin poleis  
 Until whenever should be made desolate cities 

para to m� katoikeisthai kai oikoi para to m� einai anthr�pous 
 by not being dwelt in; and houses by reason of not being men;   

kai h� g� kataleiphth�setai er�mos.   
 and the land shall be left desolate. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  AXWA  DAEFRD  DAXE  MC@D-Z@  DEDI  WGXE 12 

:—¶š´‚́† ƒ¶š¶™¸A †́ƒE ¼̂”´† †́Aµš¸‡ �́…́‚́†-œ¶‚ †́E†´‹ ™µ‰¹š¸‡ ƒ‹ 

12. w’richaq Yahúwah ‘eth-ha’adam w’rabbah ha`azubah b’qereb ha’arets. 
 

Isa6:12 JWJY has removed men far away,  

and the forsaken places are many in the midst of the land. 
 

‹12› καὶ µετὰ ταῦτα µακρυνεῖ ὁ θεὸς τοὺς ἀνθρώπους,  
καὶ οἱ καταλειφθέντες πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς·   
12 kai meta tauta makrynei ho theos tous anthr�pous,  
 And after these things shall distance the Elohim the men;    

kai hoi kataleiphthentes pl�thynth�sontai epi t�s g�s;   
          and shall be multiplied the ones being left behind upon the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@K  XRAL  DZIDE  DAYE  DIXYR  DA  CERE 13 

:DZAVN  YCW  RXF  MA  ZAVN  ZKLYA  XY@  OEL@KE 

†́�·‚́J š·”´ƒ¸� †́œ¸‹´†̧‡ †́ƒ´�̧‡ †́I¹š¹ā¼” D́A …Ÿ”̧‡ „‹ 

– :D́U¸ƒµQµ÷ �¶…¾™ ”µš¶ˆ �́A œ¶ƒ¶Qµ÷ œ¶�¶Kµ�̧A š¶�¼‚ ‘ŸKµ‚́�̧‡ 
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13. w’`od bah `asiriah w’shabah w’hay’thah l’ba`er ka’elah  
w’ka’alon ‘asher b’shaleketh matsebeth bam zera` qodesh matsab’tah. 
 

Isa6:13 Yet there shall be a tenth in it, and it shall return,  

and shall be consumed as a terebinth, and as an oak whose stump is in them,  

when it is felled.  The holy seed is its stump. 
 

‹13› καὶ ἔτι ἐπ’ αὐτῆς ἔστιν τὸ ἐπιδέκατον, καὶ πάλιν ἔσται  
εἰς προνοµὴν ὡς τερέβινθος καὶ ὡς βάλανος ὅταν ἐκπέσῃ ἀπὸ τῆς θήκης αὐτῆς.    
13 kai eti epí aut�s estin to epidekaton, kai palin estai eis pronom�n  
 But still upon it is the tenth part, and again it shall be for plunder.   

h�s terebinthos kai h�s balanos hotan ekpesÿ apo t�s th�k�s aut�s.    
           As a terebinth tree, an acorn whenever it should fall out of its husk.  

 


